ot HTSBist CITYMULN

Air-Conditioners For Building Application
INDOOR UNIT |3

PEFY-P-VMH-E-F

OPERATION MANUAL

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme griindlich durchlesen.

MANUEL D'UTILISATION

Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d'utilisation en entier avant de vous servir du climatiseur.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado para garantizar un uso seguro y
correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare I'unita, per un uso corretto e sicuro della stessa.

BEDIENINGSHANDLEIDING

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de airconditioner gebruikt.

MANUAL DE OPERACAO

Para seguranca e utilizagdo correctas, leia atentamente o manual de operacao antes de por a funcionar a unidade de ar condicionado.

Er XEIPIAIO OAHTIQN XPHZEQ2

Ma aopalela Kal CwoTn XPNON, MAPAKAAEIOTE dLABACETE TPOOEXTIKA AUTO TO EYXELPIOIO XPNOoewg TPV BEoeTe 0 Aettoupyia
HOoVAda KAWATIONOU.

PYKOBOACTBO MO 3KCIMJTYATALMA

[inA obecneyeHna NpaBuIbLHOro 1 6€30MacHOr0 NCMONb30BaHNA CeayeT 03HaKOMUTLCA C UHCTPYKUMAMU, YKasaHHBIMK B AaHHOM
PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTaumm, TwaTesbHbiM 06pa3oM A0 TOro, Kak NpucTynaTth K UCMOMb30BaHMI0 KOHAULIMOHEPA.

ISLETME ELKITABI

Emniyetli ve dogru bicimde nasil kullanilacagini 6grenmek igin Itfen klima cihazini isletmeden 6nce bu elkitabini dikkatle okuyunuz.
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NAVOD K OBSLUZE

Prectéte si dukladné tento navod k obsluze pfed pouzitim klimatizacni jednotky. Budete ji pak moci vyuzivat bezpe¢né a spravné.

NAVOD NA POUZITIE

Skér, nez zacnete pouzivat klimatizaCnu jednotku, precitajte si dokladne navod na pouzitie, aby ste jednotku pouzivali bezpecne a
spravne.

HASZNALATI KEZIKONYV

A megfelel6 és biztonsagos hasznalat érdekében, kérjik, hogy figyelmesen olvassa el a hasznalati kézikdnyvben leirtakat a
légkondicionalé berendezés lUzembe helyezése el6tt.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed rozpoczeciem uzytkowania klimatyzatora doktadnie przeczytaj niniejsza instrukcje, w celu uzyskania informacji na temat
bezpiecznego i prawidtowego korzystania z urzadzenia.
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http://planetaklimata.com.ua/catalog/lineup/?goodsid=206&path=root-11-10-68-206

Remote controller-Button
(> Fernbedienungs-Taste

Touche Commande a distance

ao
&
Q@D
@

Bottone dell’unita del comando a distanza
Controlador remoto-Botén

Knop afstandbediening

Botdo do controlo remoto

@ Pulsante [Regolazione della temperatura ambiente]
( A ® Pulsante [Timer/continuo]
® Pulsante [Selezione modalita di funzionamento]
@ Pulsante [Selezione ora]
Ag@:ﬂ&fﬂ:‘;ﬁm, = Pulsante [Impostazione dell'ora]
% & @@}H 77@5?(5: -;.T\:I_ > ® Pulsante [Regolazione deflettore]
wm{} i %ﬂg ‘7 - ® Pulsante [Regolazione della velocita di ventilazione]
0) 04 TEMP ° mngN/OFF @ Pulsante [Regolazione della direzione di soffiaggio verso I'alto/il basso]
® @ . o C= T ® Pulsante [Ventilazione] @©® Pulsante [Controllo/Incorporata]
Oehosese O/ D Tl T FLTER Pulsante [Prova di funzionamento] @ Pulsante [Filtro]
® = = ib —d Q »gw)ssr = o @ Pulsante [ACCENSIONE/SPEGNIMENTO]
PAR-20MAA @n)wwg Cpjo° @ Posizione temperatura ambiente incorporata
(“ * Non esporre mai il comando a distanza alla luce diretta del sole, in quanto
>_® questo puo alterare la corretta rilevazione della temperatura ambiente.
— I~ M)/ * Non porre alcun ostacolo attorno alla sezione inferiore destra del comando a
@eEEOO® distanza, in quanto questo pud alterare la corretta rilevazione della temperatu-
ra ambiente.

@ [Room temperature adjustment] Button @ Boton [Ajuste de la temperatura de la habitacion]

@ [Timer/continuous] Button ® Botoén [Temporizador/continuo]

® [Selecting operation] Button ® Boton [Seleccion del modo de funcionamiento]

@ [Time selection] Button @ Boton [Seleccion de la hora]

[Time-setting] Button Boton [Determinacion de la hora]

® [Louver] Button ® Boton [Persiana]

® [Fan speed adjustment] Button ® Boton [Ajuste de la velocidad del ventilador]

@ [Up/down airflow direction] Button @ Boton [Direccién de la corriente ascendente/descendente de aire]

[Ventilation] Button ® [Checking/built-in] Button Bot6n [Ventilacién] ©® Bot6n [Comprobacién/incorporada]

[Test run] Button @ [Filter] Button Botén [Prueba de funcionamiento] @ Boton [Filtro]

@ [ON/OFF] Button @ Botén [ON/OFF]

® Position of built-in room temperature @ Posicion de temperatura ambiente incorporada

* Never expose the remote controller to direct sunlight. Doing so can result in «  Nunca exponga el mando a distancia a la luz directa del sol. Si lo hace, se
the erroneous measurement of room temperature. producira una lectura errénea de la temperatura de la habitacion.

* Never place any obstacle around the lower right-hand section of the remote + Nunca ponga ningtin obstaculo alrededor de la seccién inferior derecha del
controller. Doing so can result in the erroneous measurement of room tem- mando a distancia. Si lo hace, se producira una lectura errénea de la tempera-
perature. tura de la habitacion.

@ Raumtemperatur-Tasten @ [Aanpassen kamertemperatuur] Knop

@ Zeitschalter-/Dauerbetrieb-Taste ®@ [Timer/continu] Knop

® Betriebsart-Taste ® [Standselectie] Knop

@ Zeitumschalt-Taste @ [Tijdselectie] Knop
Zeiteinstell-Tasten [Tiidinstellings] Knop

® Klappen-Taste ® [Ventilatie-jaloezie] Knop

® Luftstromgeschwindigkeit-Taste ® [Aanpassen van de ventilatorsnelheid] Knop

@ Vertikale luftstromrichtung-Tasten @ [Blaasrichting naar boven/ naar beneden] Knop

Beluftung-Tasten ® Uberpriifen/Eingebauten-Tasten Knop [Ventilatie] ® Knop [Controle/lngebouwde]

Testlauf-Tasten @ Filter-Taste Knop [Proefdraaien] @ [Filter] Knop

@ Betrieb-/Stop-Taste @ [ON/OFF (AAN/UIT)] Knop

® Position der eingebauten Raumtemperatur @ Plaats van ingebouwde kamertemperatuursensor

+  Die Fernbedienung nicht direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. Die Raum- + Laat de afstandsbediening nooit in direct zonlicht liggen. Als u dit toch doet
temperatur wird sonst nicht korrekt gemessen. kan het zijn dat de kamertemperatuur onjuist gemeten wordt.

« Den rechten unteren Teil der Fernbedienung nicht blockieren. Die Raum- « Zet of hang nooit iets in de buurt van het gedeelte rechtsonder op de
temperatur wird sonst nicht korrekt gemessen. afstandsbediening. Als u dit toch doet kan het zijn dat de kamertemperatuur

onjuist gemeten wordt.

@ Touche de [réglage de la température de la piéce] @ Tecla de [regulagéo da temperatura da pega]

@ Touche de [fonctionnement continu/minuterie] ® Tecla de [temporizag&o/continuo]

® Touche de [sélection du mode de fonctionnement] ® Tecla de [selecgéo de funcionamento]

@ Touche de [sélection de I'heure] @ Tecla de [selecgéo da hora]

Touche de [réglage de I'heure] Tecla de [programacéo da hora]

® Touche de [pivotement] ® Tecla[Veneziana)

® Touche de [réglage de la vitesse du ventilateur] ® Tecla de [regulagéo da velocidade da ventoinha]

@ Touche de [sens de la soufflerie vers le haut/vers le bas] @ Tecla de [direcgéo do fluxo de ar para cima/para baixo]

Touche [Ventilation] ® Touche [Vérification/Intégré] Botéo [Ventilag&o] ® Botéo [Verificagao/Incorporada]

Touche [Essai de fonctionnement] @ Touche de ffiltre] Bot&o [Teste de funcionamento] @ Tecla [filtro]

@ Touche [ON/OFF] @ Tecla [ON/OFF] (Ligar/Desligar)

@ Position du capteur intégré de la température de la piéce @ Posicdo da temperatura ambiente incorporada

Ne jamais laisser la commande a distance en plein soleil sinon les données de
température ambiante risquent d’étre erronées.

Ne jamais placer d’obstacle devant la partie inférieure droite de la commande
a distance sinon la lecture des températures ne sera pas correcte.

Nunca exponha o controlo remoto a luz directa do sol, porque pode dar-lhe
valores de temperatura da peca anormais.

Nunca coloque nenhum obstaculo em volta da secgéo inferior direita do con-
trolo remoto, pois isso pode dar-lhe valores de temperatura da pega anormais.
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Tlacitka dalkového ovladani
Tlacidla dialkového ovladaca
Taviranyité - Nyomégomb

Przyciski pilota

@ Koupri [PuBuiong Beppokpaciag dwuatiou] @ Tlagitko [Upravy pokojové teploty]

@ Koupri [Xpovopetpo/ouvexng] ® Koupri [Ekhoyng Aettoupyiag] @ Tlagitko [Casovad/nepretrzité] ® Tlagitko [Vybéru provozniho rezimu]

@ Koupri [EkAoyng xpovou] @ Tlagitko [Vybéru ¢asu]

Koupri [PUBuiong dpag] Tlagitko [Nastaveni gasu]

® Kouyrt [ypirAtac] ® Tlagitko [Zaluziovy vétrak]

® Koupri [PUBong TaxumTag avepotpal ® Tlagitko [Nastaveni rychlosti vétraku]

@ Kouprti [Mavw/katw Kateubuvong porg agpal @ Tlagitko [Sméru proudéni vzduchu nahoru/dolt]

Kouurti [EZagpiopou] ©  Kouur [EAEyxou/evowpaT@évou] Tlagitko [Vétrani] ® Tlagitko [Kontrola/vestavéné]

Kouri [AoxwaoTikng Aetroupyiag] @ Kouurt [pirteou] Tlagitko [Testovaci provoz] @ Tlacitko [Filtr]

@ Koupr [ON/OFF] @ Tlacitko [ZAPNUTO/VYPNUTO]

@ ©¢on Tou eVOWUATWUEVOU BEPUONETPOU dwpaTiou

® Umisténi vestavéného snimace pokojové teploty

¢ Mnv ekTiBeTe MOTE TO XEPLOTPLO € AMOOTACEWG OTO NAOKO PpWG. AuTod ) i , L L ., )

LMTOPEL VA £XEL GAV AMOTEAEOUA AQVOAOPEVES HETPNTELS TG BEOLOKPATIAS * Nikdy dalk_ove ovle?danl rj(vevy’stavmt‘e p’r|memu sluneénimu svitu. Mohlo by
BwHATIOU. to zpUsobit chybné naméreni pokojové teploty.

+ Mnv TOMOBSTSITE MOTE um6dla YUP® amd TO KAT® SeEd TWiua To * Neumistujte kolfam pravé sp?dni évél'sti fjélkov'éhc’) ovladani zadné prekazky.
Xeplompiou €§ amooTAcEwG. AUTO UTOPEl va £XEL O0av ATOTEAEOHA Mohlo by to zplisobit chybné naméfeni pokojové teploty.

AavBaouéveg YETPNOELG TNG BepPUOKPATiag dwuaTiou.

@ KHonka [PerynupoBaHue TeMnepaTypbl B MOMELLEHNN] @ Tlacidlo [Nastavenie teploty v miestnosti]

® KHonka [TaiiMep/nocToAHHO] ® KHonka [Bbi6op onepauuu] @ Tlagidlo [Casovad/nepretrzity] ® Tladidlo [Volba ¢innosti]

@ KHonka [Bbi6op BpemeHu] @ Tlagidlo [Volba ¢asu]

Kronka [HacTpoiika BpemeHu] Tlagidlo [Nastavenie ¢asu]

® Konka xantoau] ® Tlagidlo [Zaluziovy vetrak]

® KHorika [PerynupoBsku ckopocTy BeHTUNATOpa] ® Tlagidlo [Nastavenie rychlosti ventilatora]

@ Khonka [HanpaBrneHua noToka Bo3ayxa BBEPX/BHU3] @ Tlagidlo [Smer pridu vzduchu nahor/nadol]

Konka [BenunAuma] ©  Kronka [[lposepka/aCTpOeHHOrO AaTVIKa] Tlagidlo [Ventilacia] ® Tiacidlo [Kontrola/zabudované]

Kronka [TecToBblit NporoH] @ Knonka [PuneTp] Tlagidlo [Testovaci chod] @ Tiagidlo [Filter]

@ Knonka [BKJ1./BbIKI1.] @ Vypinat [ON/OFF]

@ Mo3uumA BCTPOEHHOrO AaTymnKa TemnepaTypbl NOMeLeHNA ) L. .

@® Poloha zabudovaného snimaca izbovej teploty

e Hwukoraa He noaBepranTe NynbT AMCTAHLUMOHHOIO YNpaBneHA BO3AEUCTBUIO o e . . - .. .
NPAMbIX COMHEYHbIX Ny4vyen. ATO MOXET NPUBECTU K HEMPaBUNbHbIM ’ 8'2';;;?0?:'2ﬁig;;kszdlegf,f::ﬁz&Z?;Zn::piqzc\?;?:stﬁ;?lu'
3aMepeHVAM TemnepaTypbl B MOMELLEHUN. ’

o HUKOMIA HE MOMELIANTE KAKoB-MMB0 MPENATCTBME MEepes HIKHEM Npasoii . Okolc'>'pravej qudnej éa§ti dialkového ovladaca nikdy’ nestavajte ZIiadne .
CeKLMEl NYIbTA AVCTAHUMOHHOMO YMIPABNEHUA. 3TO MOXET MpUBECTH K prekazky. V opacnom pripade bude chybne namerana teplota v miestnosti.
HenpaBWIbHOMY 3aMEPEHMUIO TemnepaTypbl B MOMELLEHUN.

@ [Oda Sicakhgi Ayari] Digmesi @ [Helyiséghémérséklet beallitasa] Nyomégomb

® [Saatli/Surekli Calisma] Dugmesi ® [Program Segme] Digmesi @ [Timer/folyamatos] Nyomégomb ® [Mvelet kivalasztasa] Nyomégomb

@ [Saat Segme] Dugmesi @ [Id6 kivalasztasa] Nyomogomb
[Saat Ayari] Dugmesi [1d6 beallitasa] Nyomégomb

® [Pancur] Digmesi ® [Szellbzézsalu] Nyomogomb

® [Vantilator Hizi Ayarlama] Digmesi ® [Ventilatorsebesség beallitasa] Nyomégomb

@ [Hava Akimini Asagi/Yukar Yonlendirme] Dugmesi @ [Levegbaramlas fellle iranya] Nyomégomb

[Havalandirma] Diigme ® [Kontrol/Entegre] Dugme [Szell6ztetés] Nyomogomb @© [Ellendrzés/beépitett] Nyomogomb

[Deneme Calistirmasi] Digme @ [Filtre] Dugmesi [Probaiizem] Nyomégomb @ [Szir] Nyombgomb

@ [Agma/Kapama] Diugmesi @ [BE/KI] Nyomégomb

® Entegre oda sicaklg f°'_’”mfj N § o ® Beépitett helyiséghémérséklet pozicisja

e ek e T MBI 09| iyt ey vt iy, otz oyt

o . o ) hémérsékletének hibas mérését eredményezheti.

o mSmone™ ™™ || No hoyozzon skt  viinys ookl it rsaénk Komyekrs

mert az a helyiség hdmérsékletének hibas mérését eredményezheti.

® A ER R @® Przycisk [Regulacja temperatury pomieszczenia]

@ Em /S @ Przycisk [Programator/praca ciagta] @ Przycisk [Wybér trybu pracy]

®@ Letrussel @ Przycisk [Ustawianie zegara]

@  GEFemt] Przycisk [Ustawianie programatora]

[ ] 5 5 14 1L ® Przycisk [Zaluzje]

® DA ® Przycisk [Regulacja predkosci wentylatora]

©® XA @ Przycisk [Kierunek strumienia powietrza goéra/dof]

@ I;/TTWITﬁ%ﬂ Przycisk [Wentylacja] ® Przycisk [Sprawdzanie/wbudowany]

[J@Mf]&ﬁ Przycisk [Proba dziatania] @ Przycisk [Filtr]

®© [@éj/?\] ) @ Przycisk [WL/WYL]

(AT @ Potozenie wbudowanego czujnika temperatury pomieszczenia

@ EFIZH

® D/l « Nie wystawiaj pilota na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

@ WEEREE Moze to spowodowac nieprawidtowy pomiar temperatury pomieszczenia.

o YEESE R EIIE T, 0 AfA s AR R * Nie zastaniaj dolnej czesci pilota po prawej stronie. Moze to spowodowaé

UIIAE RS S A T T RAT AT By, 5 I mT R 2 R R Bz

nieprawidtowy pomiar temperatury pomieszczenia.



Remote controller-Display
(@ Fernbedienung-Anzeige
CF> Affichage Commande a distance
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Display dell’'unita del comando a distanza
Controlador remoto-Indicador

Display afstandbediening

Visualiza¢do do controlo remoto
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Ora corrente/Timer

Comando centralizzato

Timer attivato

Si verifica un’anomalia

Modo funzionamento: £ cooL, & DRY, [_| AuTO, &fs FAN, £} HEAT
Preparazione della modalita di riscaldamento

Modalita di sbrinamento ® Impostazione temperatura
Alimentazione attivata Q@ Deflettore

Funzione non disponibile © Ventilazione

Modalita impostazione funzione ® Modalita di prova di funzionamento
Modalita di controllo errore ® Simbolo del filtro

Impostazione effettiva di un’ora ® Posizione del sensore
Temperature ambiente @ Flujo de aire

Velocita di ventilazione

® Current time/Timer ® Hora actual/Temporizador
Centralized control Control centralizado
© Timer ON © Temporizador en ON
® Abnormality occurs ©® Se producen anomalias
® Operation mode: £} COOL, O ory, || AUTO, ‘fv FAN, {3 HEAT ® Modo de funcionamiento: £t REFRIGERACION, {) DESHUMIDIFICACION, |_| MODO
® Preparing for Heating mode © Defrost mode AUTOMATICO, ‘vaENTILADOR, L} CALEFACCION
® Set temperature @ Power ON ® Preparacion para el modo Calefaccion
@ Louver ® Not available function © Modo Descongelacién ® Temperatura programada
© Ventilation ® Function setting mode @ Activado @ Rejila
® Test run mode © Error check mode ® Funcion no disponible © Ventilacion
® Filter sign © Seteffective for 1 hr. & Modo de configuracién de funciones @ Modo de prueba de funcionamiento
® Sensor position ® Room temperature © Modo de comprobacién de errores ® sefial del filtro
@ Airflow © Fan speed @ Valor activado por una hora ® Posicion del sensor
® Temperatura ambiente @ Flusso d'aria
© Velocidad del ventilador
® Aktuelle Zeit/Timer (Zeitschalter) ® Huidige tijd/Timer
Anzeige fur Zentralsteuerung Centraal regelen
© Zeitschalter/Timer ON/EIN © Timer AAN
® Auftretende Abnormitét © Storing treedt op
® Betriebsart: 3t KUHLEN, ) LUFTTROCKNEN, |_| AUTO, 8fy GEBLASE, {} HEIZEN ® Werkingsstand: Lt KOELEN, () DROGEN, || AUTO, &fy VENTILATOR,
® Vorbereitung zur Betriebsart Heizen ~ © Betriebsart Enteisen {} VERWARMEN
® Eingestellten Temperatur @ Netz ON/EIN ® Bezig voor te bereiden op verwarmingsmodus
@ Luftklappe ® Funktion nicht verfiigbar © Ontdooimodus ® Installen temperatuur
© Ventilation @ Betriebsart Funktion einstellen @ Voeding AAN @ Jalouzie
® Betriebsart Testlauf © Betriebsart Fehlerpriifung ® Niet-beschikbare functie © Ventileren
® Filterzeichen ©@ 1 Stunde wirksame Einstellung ® Functie-instellingsmodus @® Proefdraaimodus
® Fuhlerposition ® Raumtemperatur © Foutcontrolemodus ® Filterteken
@ Luftstrom © Luftstromgeschwindigkeit @ Installen effectief voor na één uur ® Plaats van sensor
® Kamertemperatuur @ Luchtstroom
© \Ventilatorsnelheid
® Heure/Programmateur ® Hora actual/Temporizador
Contréle centralisé Controlo centralizado
© Programmateur activé (ON) © Temporizador ON (Ligado)
® En cas d'anomalie ® Ocorre uma anomalia
® Mode de fonctionnement: :Cl: REFROIDDISSEMENT, O DESHUMIDIFICATION, |:I ® Modo de funcionamento: :Cl: ARREFECIMENTO, O DESCONGELA(;/:\O, |:I AUTO,
AUTOMATIQUE, &fy SOUFFLERIE, £} CHAUFFAGE &% VENTOINHA, {3} QUENTE
® Préparation pour le mode chauffage © Mode dégivrage ® Preparar para o modo de Aquecimento
® Réglage de la température @ Mise sous tension (ON) © Modo de Descongelagio ® Temperatura programada
@ Lucarne ® Fonction non disponible @ Corrente ON (Ligada) @ Louver
© Ventilation & Mode de réglage du fonctionnement ® Func&o n3o disponivel © Ventilagao
® Mode d’essai de fonctionnement © Mode de vérification des erreurs @ Modo de programagao de Fungéo ® Modo de teste de funcionamento
® signe du fitre © Réglage aprés une heure © Modo de verificagdo de erro ® Sinal do filtro
® Position du capteur ® Température de la piece @ Em funcionamento durante umahora ® Posi¢ao do sensor
@ Flux d'air © Vitesse du ventilateur ® Temperatura ambiente @ Fluxo de Ar
@ Velocidade da ventoinha

H
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Taviranyito - Kijelzé

Wyswietlacz pilota

Displej dalkového ovladani
Displej dialkového ovladaca
a
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Tpéxouoa wPa/Xpovodlakomng
KevTplkou eAéyxou
Xpovodiakommg ON
Mapouotagetat avopaiia

®don Aetroupyiag: Lt WY=H, O AGYTPANSH, [_| AYTOMATH AEITOYPTIA,
ofy ANEMISTHPAS, £} OEPMANZH

Mpoetowacia ya ™ Asttoupyia B€ppavong

Aettoupyia anoyuing
Aettoupyia ON

Mn dwabéon Aettoupyia
Pubuion Aettoupyiag
Kataotaon eA&yXou OPaApATWY
PUBuion oxlel ya pia wpa

OP@@060

Ogpuokpacia dwuatiou
Taxumtag aveplompa

PuBuiong Bepuokpaciag

Mpikeg

E&aeplopou

Kataotaon 3oKipaoTikng Aettoupyiag
2Aua gikTpou

©¢on aobnmpa

Pon agpa

®Oe 606 e

O@@0600

Aktualni ¢as/Casovac
Centralni ovladani
Casovaé zapnuty

Objevila se odchylka

Provozni rezim: £t CHLADIT, () VYSOUSET, |_|AUTO,
&3 VETRAK, {3 VYHRIVAT

Pfiprava na vyhfivaci rezim
Nastaveni teploty
Zaluziovy vétrak

Vétrani

Rezim testovaciho provozu
Znacka filtru

Poloha snimace

©®00’d®oe

Proudéni vzduchu

Rozmrazovaci rezim
Napéajeni (ZAPNUTO)
Funkce neni dostupna
Rezim nastaveni funkce
Rezim kontroly chyb
Nastavit G€innost na 1 hod.
Pokojova teplota

Rychlost vétraku

CHECNONCNC)
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1. Safety precautions
/\ caution:

P Before operating the unit, make sure you read all the “Safety
precautions”.

p “Safety precautions” lists important points about safety.
Please be sure to follow them.

Symbols used in the text
AN Warning:

Describes precautions that should be observed avoid to the risk of injury or
death to the user.

/\ caution:
Describes precautions that should be observed to prevent damage to the
unit.

Symbols used in the illustrations

. Indicates an action that must be avoided.

: Indicates that important instructions must be followed.
. Indicates a part which must be grounded.

: Indicates that caution should be taken with rotating parts. (This symbol is
displayed on the main unit label.) <Color: yellow>

P OOV

: Beware of electric shock. (This symbol is displayed on the main unit label.)
<Color: yellow>

AN Warning
Carefully read the labels affixed to the main unit.

1.1. Installation

P After you have read this manual, keep it and the Installation Manual in a
safe place for easy reference whenever a question arises. If the unit is
going to be operated by another person, make sure that this manual is
given to him or her.

& Warning:

The unit should not be installed by the user. Ask the dealer or an author-

ized company to install the unit. If the unit is installed improperly, water

leakage, electric shock or fire may result.

¢ Use only accessories authorized by Mitsubishi Electric and ask your
dealer or an authorized company to install them. If accessories are in-
stalled improperly, water leakage, electric shock or fire may result.

¢ The Installation Manual details the suggested installation method. Any
structural alteration necessary for installation must comply with local
building code requirements.

¢ Never repair the unit or transfer it to another site by yourself. If repair is
performed improperly, water leakage, electric shock or fire may result. If
you need to have the unit repaired or moved, consult your dealer.

* Keep the electric parts away from water (washing water) etc.

* It might result in electric shock, catching fire or smoke.

Note1: When washing the Heat Exchanger and Drain Pan, ensure the
Control Box, Motor and LEV remain dry, using a water proof cov-
ering.

Note2: Never drain the washing water for the Drain Pan and the Heat
Exchanger using the Drain Pump. Drain separately.

* The appliance is not intended for use by young children or infirm per-
sons without supervision.

¢ Young children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

* Do not use a leak detection additive.

1) Outdoor unit
A Warning:

The outdoor unit must be installed on a stable, level surface, in a place
where there is no accumulation of snow, leaves or rubbish.

¢ Do not stand on, or place any items on the unit. You may fall down or the
item may fall, causing injury.

The outdoor unit should be installed in a location where air and noise emit-
ted by the unit will not disturb the neighbours.

2) Indoor unit
N Warning:

The indoor unit should be securely installed. If the unit is loosely mounted, it
may fall, causing injury.

3) Remote controller
N Warning:

The remote controller should be installed in such a way that children cannot
play with it.

4) Drain hose
/\ Caution:

Make sure that the drain hose is installed so that drainage can go ahead
smoothly. Incorrect installation may result in water leakage, causing dam-
age to furniture.

5) Power line, fuse or circuit breaker

& Warning:
Make sure that the unit is powered by a dedicated supply. Other appli-
ances connected to the same supply could cause an overload.

* Make sure that there is a main power switch.

¢ Be sure to adhere to the unit’s voltage and fuse or circuit breaker ratings.
Never use a piece of wire or a fuse with a higher rating than the one
specified.

6) Grounding
A Caution:

The unit must be properly grounded. Never connect the grounding wire
to a gas pipe, water pipe, lightning conductor or telephone grounding
wire. If the unit is not grounded properly, electric shock may result.

¢ Check frequently that the ground wire from the outdoor unit is properly
connected to both the unit’s ground terminal and the grounding electrode.

1.2. During operation
A Caution:

Do not use any sharp object to push the buttons, as this may damage the
remote controller.

* Do not twist or tug on the remote controller cord as this may damage the
remote controller and cause malfunction.

* Never remove the upper case of the remote controller. It is dangerous to
remove the upper case of the remote controller and touch the printed
circuit boards inside. Doing so can result in fire and failure.

* Never wipe the remote controller with benzene, thinner, chemical rags,
etc. Doing so can result in discoloration and failure. To remove heavy
stains, soak a cloth in neutral detergent mixed with water, wring it out
thoroughly, wipe the stains off, and wipe again with a dry cloth.

* Never block or cover the indoor or outdoor unit’s intakes or outlets. Tall
items of furniture underneath the indoor unit, or bulky items such as
large boxes placed close to the outdoor unit will reduce the unit’s effi-
ciency.

A Warning:
Do not splash water over the unit and do not touch the unit with wet
hands. An electric shock may result.

* Do not spray combustible gas close to the unit. Fire may resulit.

¢ Do not place a gas heater or any other open-flame appliance where it will
be exposed to the air discharged from the unit. Incomplete combustion

may result.
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N Warning:

¢ Do not remove the front panel or the fan guard from the outdoor unit
when it is running. You could be injured if you touch rotating, hot or high-
voltage parts.

* Never insert fingers, sticks etc. into the intakes or outlets, otherwise in-
jury may result, since the fan inside the unit rotates at high speed. Exer-
cise particular care when children are present.

¢ If you detect odd smells, stop using the unit, turn off the power switch
and consult your dealer. Otherwise, a breakdown, electric shock or fire
may result.

* When you notice exceptionally abnormal noise or vibration, stop opera-
tion, turn off the power switch, and contact your dealer.

* Do not over-cool. The most suitable inside temperature is one that is
within 5 °C of the outside temperature.

* Do not leave handicapped people or infants sitting or standing in the path
of the airflow from the air-conditioner. This could cause health problems.

/\ Caution:

* Do not direct the airflow at plants or caged pets.

¢ Ventilate the room frequently. If the unit is operated continuously in a
closed room for a long period of time, the air will become stale.

In case of failure
N Warning:

¢ Never remodel the air conditioner. Consult your dealer for any repair or serv-
ice. Improper repair work can result in water leakage, electric shock, fire, etc.
¢ If the remote controller displays an error indication, the air conditioner
does not run, or there is any abnormality, stop operation and contact

2. Names and functions of various parts

your dealer. Leaving the unit as it is under such conditions can result in
fire or failure.

* Ifthe power breaker is frequently activated, get in touch with your dealer.
Leaving it as it is can result in fire or failure.

¢ If the refrigeration gas blows out or leaks, stop the operation of the air
conditioner, thoroughly ventilate the room, and contact your dealer. Leav-
ing the unit as it is can result in accidents due to oxygen deficiency.

When the air conditioner is not to be used for a long
time

* If the air conditioner is not to be used for a long time due to a seasonal
change, etc., run it for 4 - 5 hours with the air blowing until the inside is
completely dry. Failing to do so can result in the growth of unhygienic,
unhealthy mold in scattered areas throughout the room.

e When it is not to be used for an extended time, keep the [power supply]
turned OFF.

If the power supply is kept on, several watts or several tens of watts will
be wasted. Also, the accumulation of dust, etc., can result in fire.

* Keep the power switched ON for more than 12 hours before starting op-
eration. Do not turn the power supply OFF during seasons of heavy use.
Doing so can result in failure.

1.3. Disposing of the unit
&Warning:

When you need to dispose of the unit, consult your dealer. If pipes are re-
moved incorrectly, refrigerant (fluorocarbon gas) may blow out and come
into contact with your skin, causing injury. Releasing refrigerant into the
atmosphere also damages the environment.

Attachment and detachment of filter

[Fig. A] (P.6)

3. How to operate

/N caution:

* In removing the filter, precautions must be taken to protect your eyes
from dust. Also, if you have to climb up on a stool to do the job, be careful
not to fall.

¢ Turn off the power supply when the filter is changed.
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Before starting operation

» Start running after the “HO” display has disappeared. The “HO” display briefly
appears on the room temperature display (max. 3 minutes) when the power is
turned on and after a power failure. This does not indicate any failure of the air
conditioner.

* The operation modes of the indoor units’ cooling operation and heating opera-
tion are different from those of the outdoor units.
When the operation is started with cooling (heating) and other indoor units
connected to the counterpart outdoor units are already running in the same
operation mode, the remote control displays “£}” (“{}") mode. However, the
operation comes to stop, and you cannot get a desired mode. When this oc-
curs, you will be notified by the “£t” (“{’}") display that flashes in the liquid
crystal display of the remote controller. Set to the operation mode of other
indoor unit by the operation switch button.
The above does not apply to the models that simultaneously run both the cool-
ing operation and heating operation.

* The outdoor units stop when all the indoor units connected to the counterpart
outdoor units stop.

» During heating operation, even if the indoor unit is set to operation while the
outdoor unit is in defrosting operation, operation starts after the defrosting op-
eration of the outdoor unit has ended.

3.1. ON/OFF

Start an operation

1. Press the @ [ON/OFF] button
Operation lamp &) lights up and operation starts.

Stop an operation

1. Press the @ [ON/OFF] button again
Operation lamp goes off and operation stops.

* Once the buttons have been set, pressing of the [ON/OFF] button will only
repeat the same operation thereafter.

«  During operation, the operation lamp above the [ON/OFF] button lights up.

/N Caution:

Even if the operation button is pressed immediately after the operation is
stopped, operation will not restart for about 3 minutes. This function pro-
tects the machine. It automatically starts operation after the lapse of ap-
proximately 3 minutes.

3.2. Selecting operation

When selecting operation

1. Press the @ [selecting operation] button
Consecutive pressing of the selecting operation button switches the operation
over to ® (j: t{q (“|:|"), and (“{:}"). For the contents of operation, check
the display.

For cooling
Press the ® [selecting operation] button and bring up the “11” display.

For fan

Press the @ [selecting operation] button and bring up the Af' display.
» The fan operation functions to circulate the air in the room.

* The temperature of the room cannot be set by fan operation.

/\ Caution:

Never expose your body directly to cool air for a long time. Excessive expo-
sure to cool air is bad for your health, and should therefore be avoided.



For heating
Press the @ [selecting operation] button to bring up the “{}” display.

Regarding displays during heating operation “DEFROST”
Displayed only during the defrosting operation.

“STAND BY”
Displayed from the start of heating operation until the moment warm air blows out.

/\ Caution:

¢ When the air conditioner is used together with burners, thoroughly ven-
tilate the area. Insufficient ventilation can result in accidents due to oxy-
gen deficiency.

¢ Never place a burner at a place where it is exposed to the airflow from the
air conditioner.
Doing so can result in imperfect combustion of the burner.

3.3. Room temperature adjustment

To change room temperature

Press the D [room temperature adjustment] button and set the room tem-
perature of your choice.

Pressing CA2 ) or C¥D) once changes the setting by 1 °C.

If the pressing is continued, the setting continues to change by 1 °C.

» Indoor temperature can be set within the following range.
Cooling/dry: 19 - 30 °C
Heating: 17 -28 °C

+ ltis impossible to set the room temperature by the air-blow operation.

*

The range of room temperature display is 8 - 39 °C. Outside this range, the
display flashes either 8 - 39 °C to inform you if the room temperature is lower or
higher than the displayed temperature.

3.4. Time setting

+  Set the current time after turning ON the power of the air conditioner or after
restoration from a power failure.

+ It can be set regardless of the operation of the indoor unit.

» During the time operation, the time-setting button becomes void, disabling time
setting.

1. Press the @ [time selection] button and bring up the ® “current time”
display

« Every time it is pressed, the display changes.

“current on (“timer start off  (“timer end .
N N -
CLOCK ( time” ) @( time” ) a ( time” ) (no display)

i
A Caution:

When the current time is not yet set, the “CLOCK (current time)” display
flashes, disabling the setting of timer operation.

2. Set the current time by pressing the @ (20 or CY¥D) button
+ The time cannot be set while the © “timer on” is displayed.

+  While the ® “CLOCK” time is displayed, press the time setting @ C2 /(¥
buttons and set the time.

« The setting advances one minute every time the @ (CAD button is pressed
once, and retrogresses one minute every time the @ (C¥) button is pressed
once.

When respective @ (A D/(C¥ ) buttons are pressed continuously, the time
display goes fast forward. It advances in the order of 1 minute unit - 10 minute
unit - one hour unit.

+  About 10 seconds after the button operation has been completed, the © “cur-
rent time” and ® “CLOCK” displays disappear.

/\ Caution:

* Remote controller is equipped with a simplified clock with a precision of
about + or - one minute per month.

* The time must be readjusted (reset) every time the air conditioner is sub-
jected to a power stop of the air conditioner or a power failure.

3.5. Timer setting

» If the timer is set, the unit starts (stops) at the set time, and the time mode is
terminated.

* When you wish to confirm the starting and ending time, press the @ [time
selection] button while © “ @ ” is displayed.

Function of timer

On-timer

Set the on-timer for the time the working day begins in your company.
When the set start time arrives, the air conditioner starts operation.

Off-timer

Use the off-timer as a reminder to turn off the air conditioner. When the set end-
work time arrives, the air conditioner stops operation.

There are three methods for using the timer.

1. ON/OFF Timer When setting both starting and ending time

2. On-timer When only setting the starting time
(Ending time is setto “--:--")

3. Off-timer When only setting the ending time
(Starting time is setto “- - :--7)

Display example of timer setting

The example shows a timer set for operation start at 8:00 and end at 17:00.
1. Press the @ [timer/continuous] button and bring up the © no display

2. Press the @ [time selection] button and bring up the @ “Timer start time”
display

3. Press the @ C2aD (D) button of the @ [time selection] and set the
starting time
When using it as an off-timer, set the starting time to “--:--".
The “- - :- - "is displayed next to 23:50.

4. Press the @ [time selection] button and bring up the ® “Timer end time”
display

5. Press the @ C2D ((C¥D) button of the [time switch] and set the ending
time
When using it as an on-timer, set the ending time to “--:--".
The “- - :- - "is displayed next to 23:50.

6. Press the @ [timer/continuous] button and bring up the © “ @ ” display
Bringing up the © “ @ ” display completes the setting.

Every time the @ CaD (C¥D) button of the @ [timer selection] is pressed once,
it advances (or retrogresses) by 10 minutes.

If the button is pressed continuously, it advances (or retrogresses) continuously.
First set the hour digit and then set the minute digit.

When the ON/OFF timer mode is set, you can run (on-timer) or stop (off-timer)
operation by pressing the @ [ON/OFF] button even when there is remaining time.

Release
Press the @ [timer/continuous] button and disappear the “ @ ” display.

3.6. Others

—— CENTRALLY CONTROLLED — : Displayed when control is executed by a separately
sold centralized control unit, etc.

STAND BY : Displayed from the start of heating operation until the
DEFROST )

moment warm air blows out.
CHECK : This displays indication when some abnormality oc-

curs in the unit.

NOT AVAILABLE :When a button is pressed for any function which the
indoor unit cannot perform, this display flashes con-

currently with the display of that function.

:In the system in which the [Sensor] display is indi-
cated as the “remote controller”, room temperature
measurement is performed by the room temperature
sensor built into the remote controller. Therefore, pay
attention to the following:

B#

:Displayed when it is time to clean the filter.
Press the @ [Filter] button twice, then the display is
disappeared.

(a]
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4. The smart way to use

Even minimal steps to care for your air conditioner can help make its use far
more effective in terms of air-conditioning effect, electricity charges, etc.

Set the right room temperature

In cooling operation, a temperature difference of about 5 °C between indoors
and outdoors is optimum.

If the room temperature is raised by 1 °C during air-cooling operation, about
10 % electric power can be saved.

Excessive cooling is bad for health. It also results in the waste of electric power.

5. Caring for the machine

Clean the filter thoroughly

« If the screen of the air filter becomes clogged, the airflow and air-conditioning
effect can be significantly reduced.
Further, if the condition is left unattended, failure can result. It is particularly
important to clean the filter at the beginning of the cooling and heating sea-
sons. (When profuse dust and dirt have accumulated, clean the filter thor-
oughly.)

Prevent intrusion of heat during air-cooling

« To prevent the intrusion of heat during cooling operation, provide a curtain or a
blind on the window to block out direct sunlight. Also, do not open the entrance
or exit except in cases of dire necessity.

Always have filter maintenance performed by a service person.
Before care-taking, turn the power supply OFF.

/\ caution:

Before you start cleaning, stop operation and turn OFF the power supply.
Remember that the fan is rotating inside at high speed, posing a serious
risk of injury.

Indoor units are equipped with filters to remove the dust of sucked-in air.
Clean the filters using the methods shown in the following sketches. (The
standard filter should normally be cleaned once a week, and the long-life
filter at the beginning of each season.)

The life of the filter depends on where the unit is installed and how it is
operated.

How to clean

« Clear dust away lightly or clean it up with a vacuum cleaner. In the case of
severe staining, wash the filter in lukewarm water mixed with dissolved neutral
detergent or water, and then rinse off the detergent completely. After washing,
dry it and fix it back into place.

/\ caution:

¢ Do not dry the filter by exposing it to direct sunlight or warming it using
fire, etc. Doing so can result in the deformation of the filter.

e Washing it in hot water (more than 50 °C) can also result in deformation.

/N Caution:
Never pour water or flammable sprays onto the air conditioner. Cleaning using
these methods can result in the failure of the air conditioner, electric shock,

6. Troubleshooting

or fire.

Before you ask for repair service, check the following points:

State of Machine

Remote Controller

Cause

Troubleshooting

It does not run.

“@” display is not lit up
No display appears even
when the [ON/OFF] but-
ton is pressed.

Power failure

Press the [ON/OFF] button after power restoration.

The power supply is turned OFF.

Turn the power supply ON.

The fuse in the power supply is gone.

Replace fuse.

The earth leakage breaker is gone.

Put in the earth leakage breaker.

Air flows out but it does
not cool enough or heat
enough.

The liquid crystal display
shows that it is in the
state of operation.

Improper temperature adjustment

After checking the set temperature and inlet temperature
on the liquid crystal display, refer to [Room temperature
adjustment], and operate the adjustment button.

The filter is filled with dust and dirt.

Clean up the filter.
(Refer to [Caring for the machine].)

There are some obstacles at the air inlet and outlet of
the indoor and outdoor units.

Remove.

Windows and doors are open.

Close.

Cool air or warm air
does not come out.

The liquid crystal display
shows that it is in opera-
tion.

The restart-preventing circuit is in operation for 3 min-
utes.

Wait for a while.

(To protect the compressor, a 3-minute restart-preventing
circuit is built into the indoor unit. Therefore, there are occa-
sions sometimes when the compressor does not start run-
ning immediately. There are cases when it does not run for
as long as 3 minutes.)

Indoor unit operation was restarted during the heating
and defrosting operation.

Wait for a while.
(Heating operation starts after ending defrosting operation.)

It runs briefly, but soon
stops.

The “check” and check
code flashes on the liquid
crystal display.

There are some obstacles at the air inlet and outlet of
the indoor and outdoor units.

Rerun after removal

The filter is filled with dust and dirt.

Rerun after cleaning the filter. (Refer to [Caring for the ma-
chine].)

The sound of the ex-
haust and rotation of
the motor can still be
heard after stop of run-
ning.

All lights are out except
the powered display of
u@va.

When other indoor units are engaged in cooling opera-
tion, the machine stops after running a drain-up mecha-
nism for 3 minutes when air-cooling operation is
stopped.

Wait for 3 minutes.

The sound of the ex-
haust and the rotation
of the motor can be
heard intermittently af-
ter stop of running.

All lights are out except
the powered display of
‘@

When other indoor units are engaged in cooling opera-
tion, drained water is brought in. If the drain water is
collected, the drain-up mechanism initiates a draining
operation.

It soon stops. (If the noise occurs more than 2-3 times in an
hour, ask for repair service.)

Warm air comes out in-
termittently when the
thermostat is OFF or
during fan operation.

The liquid crystal display
shows that it is in the
state of operation.

When other indoor units are engaged in heating op-
eration, the control valves are opened and closed from
time to time to maintain the stability of the system.

It soon stops. (If the room temperature rises uncomfortably
high in a small room, stop operation.)

If operation stops due to a power failure, the [restart-preventing circuit at power failure] operates and disables unit operation even after power restoration. In this case,

press the [ON/OFF] button again and start operation.

If malfunctions persist after you have checked the above, turn the power supply OFF and contact your dealer with information about the product name, the nature of the
malfunction, etc. If the display of “[check]” and (4 digit) check code flashes, tell the dealer contents of the display (check code). Never attempt to repair by yourself.



The following symptoms are not air conditioner failures:

» The air blown out from the air conditioner can sometimes give off odors. This is due to cigarette smoke contained in the air of the room, the smell of cosmetics, the walls,

furniture, etc., absorbed in the air conditioner.

* A hissing noise can be heard immediately after the air conditioner is started or stopped. This is the sound of the refrigeration flowing inside the air conditioner. This is

normal.

« The air conditioner sometimes snaps or clicks at the beginning or end of cooling/heating operation. This is the sound of friction on the front panel and other sections due

to expansion and contraction caused by temperature change. This is normal.

7. Installation, transferring works, and checking

Regarding place for installation
Consult with your dealer for details on installation and transferring the installation.

Regarding transfer of installation
*  When removing and reinstalling the air conditioner when you enlarge your

& I home, remodel, or move, consult with your dealer in advance to ascertain the
Caution: . o . ) :

. . - . . cost of the professional engineering work required for transferring the installa-
Never install the air conditioner where there is a risk of leakage of flammable tion
gas. ’

If gas leaks and accumulates around the unit, fire can result.

Never install the air conditioner at the following place:
» where there is a lot of machine oil

* near the ocean and beach areas where there is salt air.
»  where humidity is high

» where there are hot springs nearby

» where there is sulphurous gas

» where there is a high-frequency processing machinery (a high-frequency welder,
etc.)

« where acid solution is frequently used
» where special sprays are frequently used
+ Install the indoor unit horizontally. Otherwise, water leakage can result.

+ Take sufficient measures against noise when installing the air conditioners at
hospitals or communication-related businesses.

If the air conditioner is used in any of the above-mentioned environments, frequent
operational failure can be expected. It is advisable to avoid these types of installa-
tion sites.

For further details, consult with your dealer.

Regarding electrical work

/\ Caution:

¢ The electrical work must be undertaken by a person who is qualified as
an electrical engineer according to the [technical standard respecting
electrical installation], [internal wiring rules], and the installation instruc-
tion manual with the absolute use of exclusive circuits. The use of other
products with the power source can result in burnt-out beakers and fuses.

* Never connect the grounding wire to a gas pipe, water pipe, arrester, or
telephone grounding wire. For details, consult with your dealer.

¢ In some types of installation sites, the installation of an earth leakage
breaker is mandatory. For details, consult with your dealer.

8. Specifications

/\ Caution:
When moving or reinstalling the air conditioner, consult with your dealer.
Defective installation can result in electric shock, fire, etc.

Regarding noise

» Ininstalling work, choose a place that can fully bear the weight of the air con-
ditioner, and where noise and vibration can be reduced.

* Choose a place where cool or warm air and noise from the outdoor air outlet of
the air conditioner does not inconvenience the neighbors.

» If any alien object is placed near the outdoor air outlet of the air conditioner,
decreased performance and increased noise can result. Avoid placing any
obstacles adjacent to the air outlet.

+ If the air conditioner produces any abnormal sound, consult with your dealer.

Maintenance and inspection

« If the air conditioner is used throughout several seasons, the insides can get
dirty, reducing the performance.

Depending upon the conditions of usage, foul odors can be generated and
drainage can deteriorate due to dust and dirt, etc.

PEFY-P-VMH-E-F series

Item Model P80VMH-E-F [ P140VMH-E-F
Power source ~220-240V 50Hz, ~208-230V 60Hz
Cooling capacity*1 / Heating capacity*1 kW 9.0/8.5 16.0/15.1
Dimension  Height / Width / Depth mm 380/1,000/900 380/1,200/900
Net weight kg 50 70
Airflow rate (High) m®min 9 18
Fan External static Pa 220V 50 Hz 40/115/190 50/115/190
pressure 230V 50 Hz 50/130/210 60/130/220
240V 50 Hz 80/170/220 100/170/240
208V 60 Hz 35/85/170 35/85/170
220V 60 Hz 40/115/190 50/115/190
230V 60 Hz 50/130/220 60/130/220
Noise level dB(A) 208V, 220V 27/38/43 28/38/43
(High)*2 230V, 240V 33/43/45 34/43/45
Filter Long life filter (option)

Notes: *1 Cooling/Heating capacity indicates the maximum value at operation under the following condition.

Cooling: Indoor: 33 °C DB/28 °C WB
Heating: Indoor: 0 °C DB/-2.9 °C WB

Outdoor: 33 °C DB

Outdoor: 0 °C DB/-2.9 °C WB
*2 The operating noise is the data that was obtained in an anechoic room.



This product is designed and intended for use in the residential, commer-
cial and light-industrial environment.

The product at hand is e Low Voltage Directive 73/23/EEC

based on the following e Electromagnetic Compatibility Directive 89/
EU regulations: 336/EEC

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.
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